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Abstract
Hong Lou Meng is one of the representative works of Chinese ancient chapter-styled novels, and the
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language composition and narrative function of its chapter titles carry great research value. Among
the many English translations of Hong Lou Meng, the complete versions by Yang Xianyi & Gladys
Yang and David Hawkes & John Minford are the most highly and widely praised. In 1972, Hawkes
put forward the socio-translation studies for the first time and advocated translation researches
from a sociological perspective. Adopting Bourdieu’s sociological theory, this thesis compares and
analyzes the two versions of Hong Lou Meng by theoretical research and case analysis with the help
of a self-built mini-corpus from the perspectives of field, capital and habitus, and, then concludes
the reasons for the differences. Through research and analysis, this thesis aims to deeply analyze
the translation phenomenon from the perspective of sociology and enrich the research on the trans-
lation of chapter titles.
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1. 518

(L) AR B & BN s 2 AR, 2R 5 a8 IE it S E . H & ] H A NE S 45
TETNE, mHEETEHSERMAEERTE, 50 7T K E R EERGE. HRrtE R MET (4
BEAR) B RIAR BRI ST A e =07 . A G5 SRR REMA FIEEITE. DLURERZ
FISHEAL ) T ECEAR T o AT R PR U AR B R A, B 538 R UG DAL 2 2 AR i 0 18 1) R
1972 4, James Holmes (ST « AN E (BTN “47 5 “527 ) et “Hafey” 5
RS MR, VBB ST T RE ORISR . IS BT O I AR I 1 A S S 4E
e 2422238, Pierre Bourdieu (JZ 3R /K « A7 11 JE) (1) E 2 52 B v o 0 B 4002 i) e iR it AR H
A ARA F B WA ST (L) B bR e 3 AT X LUt 52 .

A JE AL SEERIR ORESE, BRI IR, BEARSM] RGOS, WsER . WUTIEM G
PEARFE ST BIMRAEN & AR AT X U 50 Il B R . B oA 5 R0 b, B OGERZImEH
BESLER R 2R, WA DR FEATEZRIEE . MAESEEEAT R () SRR
BAEEEMSSMSLE . —HM, RH (R F st mt Fe it 7 Eie g . LAEwt
R REGRET L, RPRE. B R 5 SO R B PR AT, 17 AR S 3 5 S0 5 3 5 (o0 B 7
S P PR SR 5 T R BRI S B . T T, AHIF TR B (Bl U o BRI 5T 1 B A A
2. AEIFEXRNA
2.1 (OIF) EFR

(RS ) BEARRLEI A E LR 7, NA PR RRIEN TS 1. X—WRAEE ==+
I REE . FELWANAA:  « () MR Lm0 =/ MHrBt: 1830 4248 19 tH 40K 20 it
4004 50 FAUK; 60 FFRES .

FH—HrBL(1830~1900) /= AE PUANFEE A 1830 4F ¥ John Francis Davis (£ JEE i) #2E H 12 A . 1846 4F
% Robert Tom ()P4~ . 1868 5[ Edward Charles Bowra (f47)1% 7 DL & 1892 £ ) Bencraft Joly (77
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KA

H)BEAR[L]. BEM B AR 3 BB RN EANE N SRNE 5 S I hkE, B B8 SE F 32 SURFIE . BEARANAE
A EENLIaNRAE, FOREUE A B TR, HOX DU AR AR SR PR B 1Y« LS EAE

5 B B(1901~1960) [ AF H BN SRR A : 1927 4E 1 F K & (Wang Liang-Chih) %4 1929 45 1958
HE [ £ PR E (Wang Chi-Chen)¥ A, LL & 1958 4E (] Frorence Mchugh and Isabel Mchugh 2 5o /R 4H ik A i A
[1]o ASHFHIREASIARVE “BHIE ™ RE, SaTEY B BORl iR A I A B AT i BT L . 3K
PR A 5 B RS R €, [ B YR R R [ R S AR IR A 1R

=M BL(1961~F 4 A = AN LA, 1937 £ 5 1986 44 David Hawkes (8 73)5 John Minford
(AR A4, 1978 4248 1980 FMIM IRKIAEREAR, Jk 1991 FFMIBHT IR PEA L], thF BeRiiE H 17E
FRIVFEE S RN, MR AR (E, = DRAYEBREE TRENNES KK, Heds
FERRTEAR KA E L2 BRI N NG5 HER IR 02, ERASH AT F AR TR R
FEEREE,

2.2. ERENERENT

BeIRA 2 ST 5 AR A R, € 44N The Story of the Stone, FIA#E Hi kT 1973 & 1986 4[] il
SR, AREALS B, AT B RE ISR, 5 A L A A AR S A D B
AP PR T S AR AT B P B RAB ST RS, B EIRAF ARG -, NEERE T
R & S5

BET2E AT 5 RS iE .« PRIE S R AR A R e —— H R XOGE . ROy RE AT S,
KREH CRTER BN, AHRXA A RIEF B EA O RS Te. W)W E SR
AW S, WIRE T UMEE . BAEUE AL AL AR FE R 3y, (E 2 R [ 5 3 A s 3 v [ /N 5 4 4 T 3R
FR ZIR e, RV EAEEE. 7

2.3. BEMIFARE T

BERRAS ¥ %8 25 B 3L R N &3, 7€ 4N A Dream of Red Mansions, FH b5 #h S H AL Hi AR
SRR, B 2B T 1978 EHAR, 6T 1980 FH, EBWFE—H - TRINE. HIKK
IAFE A R R DL R JE I, AR TNIR S Y A DT S A AT o AT T 1) S AR 4 o [ S
e, N AMSCAAS AR B TTER . DA H bR A R AR Sk, BERAIREREEEER,
FERIPERFAR . Ll RS SO R R R 2 A RRIN, AMUE ) E A A OIS L 5K, B2 EUE TR XT38
VB TEXT IR 1 E A A, SR EE N L B

TERIVE (LOBE) IR, MIRKREMRE 7 REDIEE. BB KBERTIE, P SO SRR R TE
PEFEAR AR T B, XA BT OB e B A b E B @A S Y R S R 3]

3. HEBFEFEEIR
31 HEBFFEARAE

FEIE E 0 TR, A2 23 R 70 EE 0 A PR R DS 35 2 I ST IR 36, S TBO 1 0 B R S R R
1972 4%, i « 17 (James Holmes) 61 1 #E 2Bl iE 50 FE B ¥ 40 70« A izl i 2= or 1 I Ft
SR, A R T R B R SE (R AR IX — B % SR AL IR N T

BbJG, AR 2 B B TR R . it - ] B (Gideon Toury) & 5ot 2 4 Hr i BLE 3047 1
Tl e, SR AL S B REA0UA HOR , R SRR VERH R 72 b B0 B3 < VS 7 . B Hr « YRR K (Michaela
Wolf)#& i T B AL “Ahaseftn” , BURMESME B , SR LB @A LF-8 = ) 5
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TG HE LR 7 2R 7 VR0 S B A R R G0 R [4]. E UL, Hh B A0 Fo A0 B P AR 2 2 R
W5l T REEEER G

H o KK, A E A I T4t JE (Bourdieu) 1 S B AL 424318 . A 2 (Luhmann) 44>
ARG DA K by EUR (Latoun) (AT 2 45 BRAS T FE B BT 70, 430 T 8RR L it % 0. o, A
G ER B SR AR B, ARTE A 2R A A L A ) R A L S PR AL 2 2 R R X
B[4]. HEISZOMES T ARSI, BASH . 2005 45, () #fEH AR Kb EE R ALA N
BIBEIT L], W5 T E 2 2 BB A e Rl R T U

ERE, HoBEEA TR R DB . G5 E NEREER AR RONA, X “He
B MBS EBMEHT TIRER, XA R SRR B 78 iR S 5 AR 0 B Y T WD ARAE[5].
FAFE RGN T AT R A O R A SIS S 2 RGNS DL TG
BIPE FL I AL 2 2 o

B2, HafEF IR, N ERL AT BRI T R R, BRRPRK, HOH
KRR . HAT, A2 B s L S a2 B, fERIREE R R BN .
N OCKIHZ IRV AT VAN A
3.2. S EKIR

BEIRIR « A JE(1930~2002), FHZHNEET 5K PR E R M2 AR TS B 2 >4
B FTRE T AR ARl JEAE AL R A U AT 7 HEAIE S, SR A SR . B RELIR SRIEA
SCERPR—AMRAZE R FWFE G EME XS AL6] FE SR LS 5 1 ARy A 2 50 A ER AR 1)
Py B SOV AL TR S IR MAFAE . Al JE WA I Py A B AR E 7] 1 M
WESCBM T WA, SO E T AMER B AEE . LB R, Al A SE LA
ff e B LSBT LKA R, Sl 7 B 520, S 58, ik 53Emk
HIg—.

3.3. HEEHSKRILZRLHZ

AT BRI R, fAESMOOHE: i, BRSNS Ml E[7E kMR S5 o
XOLIEG L, SRt 1 eI R I T A3 (1)) (A + i = Sk POCREXTIR = AR
BEAT RS
3.3.1. 7t

ATl JE[8R A M SO “AE R AL B TR AE A R R I — A IR 28 Ay 7R, 3K A 0 2% Bty
MR B AR ANAWITE T o 3738 b AT 338 R HLAL B AT B A BEAT S ISE 4. AR S5 S
AMEAT B )R BRI I 38R T, A G B E ANMRAT Dy, TRl 3 3 #) o B B Ay
PFCIRIEEEOM o AN ARAE 37380 A7 Bt s FLRT BE AT 9 SR R, 1T e 11T B9 B AR i LA AT X L Semes
AMEFEIRETT. 7

3.32. #AE

AT O BEA DN AGTF A SULBAR . WA T EA . LT RARGEY BRI M5
MRS AR TEA, WG M. BRI 74 SO AR B AN R B AT NS e 5™,
RFRERE; AR BEARLE “ 5 R AR A 5 2R 2% A I AR 1 S8 P s AR BRI A [9], A B2 A
A CNBKRR” AR Z MM AERAE S 55 P95 “ AARERR R AR RNy &k
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WA RBRIEER” , BRAEERER. X URBEALEA 78 v B AL .

333 1’3
AT JE[I0PRB ST E SO: - “REART . IR IR IR RS, REWS 2 WG M S A R . 7
RIGILE S TS RA WA EAR L. 55, BIARRFAE SRR, —2T0 R A R
FaE ks PN ESXGRITTRENA I RS, RERGERIA RIS O, o) A R R — T, €Il
MREHE . ARSI AL SRR G 55T, AT BN S 2 PR 858 7 A B [l
IS o

4. BT (O#D) B EHFZFHIERE

R PR (LR ) SRRl B AR RC S ATk R K 2 5, 2B a R E 2 Bt
Wordsmith 8.0 #2371 —ANNTERLZE, SREL T ISR R IERIE 5 8008 . ASHE 04 e R P 13 A [e] H A 1]
5 R0 2 i i Bk 7 R

AR VERL R T T RS A SR N 5 7592, AT FURA € DA B ARERAE D 3R

1. SRR L SRR AT DRI %8 28 P A 5 8 SOk A b & 5 [l AR A O SR AR E R .

2. RIBRMACEE: Xt EIRFIRPEAK[E H T OCR WU, GAxt 5 sRAFA el E R, 2 A7 Gk

Ao
3, HTRRG LRI AR, (IS SRR, R R E 2
TFREA T A4

4.1. RCE®

REFDEAFLE(TTR) SRR B R S S M R A2 A AR &R, 5 A A BNE I E E A 2 AR Rk b
BT AFENERE RS AAEZ R, ARUER IR AT LG (STTR) A SE HE i )R AN R SCARARE ) 2 FEPE . ARG %
1 STTR Hodfs, B BEAERN P A T 4 5 (U RE AR, M AR ARACAR R AL o AN il
A EIEAT LER T, AR P iR K i, R A R AR R H P IiA K i 2Z2 5 0F A

2.

Table 1. Statistics of the basic lexical data of two English versions

& 1. MRRE B S&iFhEMIACRESR

Bk prik
Tokens 2619 2200
Types 1141 990
TTR 43.57 45.00
STTR 33.59 32.85
Mean word length 4,94 4.77
Word length std. dev. 2.81 241

N5 3 W P RO AAE A SR TR RFAE , ASHIE FUXT B8 P AP ot AT e ik, Bkl WA 2. fEPIAS
BEA, =R AR e, ERA S A AL 498 X5 350 IK. BEAh, EFEAT TR
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KA

%12 UL ERIENE 20k 60 A, JLT- A6 )R, I aT i, AR PR ] Y AR R
FE TR,

Table 2. Statistics of word lengths of two English versions
= 2. AREIEHREFESEKS ST

LIRS A A
1 181 136
2 371 289
3 498 350
4 278 296
5 302 339
6 244 240
7 234 269
8 203 135
9 116 72

10 84 41
11 48 16
12+ 60 17

AR B BE S TR U 2 A M EME S, B 7E AN [R] B AR o A [R13R1VC AR H AT B A P o, A
M 5 Bt HH 2 7R SR E i SRR 6 S 3 AT 0L, BRANRRAS [ 81 20 Ay A Hi oA 18 A2 AH R .
Hep, ZAEHEHIE “IA” “BAOYU” “XIFENG” KIH IR Z A K, {H “IA” fEEFRAFHH
DIREH R 2 TIRA . thah, HALThAREE 1A% 2 7B EUN.

Table 3. Statistics of high frequency words of two English versions
< 3. AAREHREFEH SRS

EA v
5
h i3 4 L (%) AN i3 4 L (%)

1 A 152 5.80 A 122 5.55
2 AND 139 531 THE 100 4.55
3 THE 134 5.12 TO 55 2.50
4 OF 98 3.74 OF 55 2.50
5 TO 67 2.56 IN 52 2.36
6 IN 50 191 HER 41 1.86
7 AN 42 1.60 IS 35 1.59

DOI: 10.12677/ml.2026.142133 218 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.142133

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

HER

JIA

BY

FOR

WITH

BAOYU

HIS

ON

XIFENG

YOUNG

HOUSE

40

35

32

27

25

24

21

20

18

16

14

12

12

1.53

1.34

1.22

1.03

0.95

0.92

0.80

0.76

0.69

0.61

0.53

0.46

0.46

AND

AN

BAOYU

HIS

BY

XIFENG

ON

JIA

FOR

WITH

LADY

GIRL

35

28

27

21

21

19

18

18

15

14

14

13

13

1.59

1.27

1.23

0.95

0.95

0.86

0.82

0.82

0.68

0.64

0.64

0.59

0.59

PG ELHT 20 A A #EAT HLAEL.

4.2. FAEE®

A B H DUR) S B R B e, AERRRE I B, AU IR R TR T IR 2%
FERE . — R, Ao, A . % 48R, EREARA) T KRN 21.82, BIREK.
AL, SRS R RO IE R R H K. —J7 I, B A T T RESE B AR MERE s S Tr i, ISR
ARHONTESE, A BRSO 5 T RAR . DAL P ARG DL wT RE L, BRI TR 8 J5 38 20 R T 70 A -

Table 4. Statistics of sentence of two English versions

% 4. FHREI B XF P A T4t

The total number of sentences

Mean sentence length (in words)

Sentence length std. dev.

A

21.82

EREPrIR, MRAE LB DU SR AT A B, B AR T KR 5K A, AR RO E 24 T
B A U i e 3B A 0 1 PR AA)Y 5 it A) e BRSSO MORAS R ALAFFE R, BRI B o] 554K
IR R AR AR I ORIR, I MAh 2 SO R IR g T BRI AL 2 Rk o A A Kl O ) ST e 2L
W, FATRECUE NGB A PR ML B S 2, RIS SR Z AR R BEIR R

5. HLEIFFUET (U#F) EBFIIFMNELSH

RYEAL B EIG, BIRRAT A R E WAL AT A BB TR BB PG 2 5, 1
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FHRDZIEHITE, KITHEH ZER R RSULTAR, IF R BAT IR XU (B SC B, RN AR 5 38
BT SRR IR BRSO BEA . At B SEER B 10K 2 AL SRR A WL &, BT TR 1R
HieHEH . AEEAEES A EARRZESR, WSSEENEIUMR T () = [nl H s pfp
JEEATL SR SRR

5.1. ETF A AIRTEL 534

FERPEE R, WAL E e b, X I O FEE NS OAR . BREEK. Bt
AR A DA T S PR AR S PR E O I 3 SI B 7 2E 5 A [ 4 P2 PR 22 S

20 {20 60 HEAUE, KREZHERFDAGIL, MATRHIR S FRMEA T (HEE) AR, H
3 T [ SRR R L P e IR, DL EPTME S T . SRS, o SN e
B AR TS R, THIRIE I A AR U B S R e AR B B[ 1] i 2B o i X A B U7 A 4
BRI W I ARG A, At LR M 259 1), R AL B AR Tk oK. AT, M
BEA A AL SR T I SO IRy S e SR o (RIS, Ak S PSR R G B e A R R IR AT . AT
W IR A (e By 8 I BN AR R AR AN SO Ak, R B R A PR [ K AR R E . 5
B AAHLE, 2E s T B h SOE S I AR AR R 2 RAT D, TR B R SR A

BeAh, MR S S BRE, B () BT TS e mmei R, SRR EAER
FHIL O MNERE, NSV AFIER . AT ARIIZEAR S 2R I B RREL, P
PRI SC R I H SR 2 A AN NS, JEESCAME S A MR B LR, M58 2n 52 B 54 1 /g M
Ferp E R AR, DL BT e f8 b A N CAE . AR B B R A o R IR FL IR B 2 e R
BT, ETWALREE S SR A RIZESR, 8w HThE DAIETE RHE K B 4 2 AT S KR Bt ) i
B, MOASERLSC AR SR Ay, 58 2 U 75 TN 52 2 SRR TR

) 1:
BRI MBARREACEF FREAR R dE
— KB F 26
#i% A On Wasp-Waist Bridge, Xiaohong Hints at Her Feelings/In Bamboo Lodge, Drowsy in Spring, Daiyu Bares
Her Heart
4 % 4. A conversation on Wasp Waist Bridge is a cover for communication of a different kind; And a soliloquy overhead

in the Naiad’s House reveals unsuspected depths of feeling

EFEFFRESAE RS, TR FAER T SIS, B ZE R ERI R “TRINTE” B AR
FEFRESCAR R, R LN “Bamboo Lodge” o MITEEE se A, “Uii” M43 AF “ Naiad’s House” .
XF TP R T S . Naiad A& b A BE oG o RRK opf, RAEE SR, aliih 5384 HIbnl 0L, ERALE
P A G R A L, R REEM A EE . RN EN, ERH T ARKEER
(7, JBARTIIR, SERE A AN A, FRAT AT A AN [ AR AL I T Smis AR A DL R A

] 2:
B WEERSBFRIEIE XN R
—— KAy 419
##% 4. Baoyu Sips Tea in Green Lattice/Nunnery Granny Liu Succumbs to Wine in Happy Red Court
% A Jia Bao-yu tastes some superior tea at Green Bower Hermitage; And Grannie Liu samples the sleeping accom-

modation at Green Delights
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KA

AL AEREEAT > B %A “Happy Red Court” 5 “Green Delights” , 44 5 /& W Fhonf Hb e i
It R, M, Eniifl “4” E¥N “Red” , REANZOETEIH AT RAE L. HES
BER, MAETOEIESE T red FFTCUE NI MM green 1R IFREL G TR SC “4A” WIRE S Y. MBI NIERE
HAEESCTTOREE T “40” X — &, RELT a5k e FAHARA, & A i3 38 7 J8 e B th 2
FEAN
5.2. ETHARXEESHT

IRAEAT I JE I, WARW SRR, KRUFRA. UEAREGRS TR A K AT =F ik
ARBIIH R, ST AN AR 7 A 22 5 1 R A

TERHRAII, +E& AR R LA HAL S X AWK FTREIRF I R S BIR S5k o, 58
FE S, T WK IR S AT DY N EE . 13 &S (Dorothy Liu)/E 9 HEss, Wb JE S H R T ks v, AR HR
FE22 BN R AU « 53K W (James Price)fRER IR 7 i3 KT « EHI(Arther Cooper) U2 H b
BEEHAE; HARMEMinford) WA RIS 1EE . dhoh, ERIVELRES, HAERRKEME MR ERS
W, WK “EEE” 5N “Black Jade” . H 19 KUK, A E/NL RN Bifg . B
SRR G AT B 5 28 < 1A T v [ U SR DU R AR SCA AR, B IE TR AL 2 BEAR AR A R,
PAFHIAL 2SR AUD, WA TE HBh ST 58 O RE I

BUFRARW LEENPIEEER R AR E T Z R ARGH R T B . ZALAERRSEHL X
EEWEAE, B2 TR, D s A A AP 7 8 N H AR 2 A SR PG 5 S AR R
BT Wil 2 RE ) R E SO S S SR BORNC A R B BOE B T RIER . M B AR A0 SCH Rk %
Blyo 1%L B TR R v o A A v [ S R ) [ BR, SESR R ARSI AR ), L E I ERE
TR R A R E B

AR RE AR RN SBE TR SoCBARN S, SENERYT 1948 2 1951 417
JERCRF S s, B 7 E RS AR, R E SO B A B A EAR (RS BB,
T4 DA ST BB LA AT R, KREMAKASE400IC. A, REHRSOEBRE, iRl
FERTRNRICH E ARG, MOLRAR T EEOI T IC R R SR iR, B EEET, MR TEER
SARRZ, U E AR, A ETRIRE . M AYEIEZANIGE B . A, B IRKRIAE I
TREANEN, XEZEFHEN (L) BiRLE 7 IRSIER,

) 3:
R RERRNERBRN ZTHEESE4
—— KB FTE
# %A Madam You Invites Xifeng Alone/At a Feast in the Ning Mansion Baoyu First Meets Qin Zhong
%% 4: Zhou Rui’s wife delivers palace flowers and finds Jia Lian pursuing night sports by day; Jia Bao-yu visits the

Ning-guo mansion and has an agreeable colloquy with Qin-shi’s brother

W22 i K R Z R e 0 7 A HE “ TR B SFRE” , REeAL R AR B AL AR U5 R 2
HrE, EVANDE “BBERELR 7 ¥y “Jia Lian pursues night sports by day” , ERE P “EER” , Hid
B G FEEWNNE. T “EESRH” #3N “anarranged colloquy with Qin-shi’s brother” , BE1E H Jid
SCRE, AR T AL E R AR, FIR SRR Sy iR TS, AR R ST B AR
72 B AR SOE AR ) SO JE S AT R RS, A AT DU AR DS BRE S R, XA
AR M EA I ENFEE RS BRGSO BEA, RRE T E AP KK LS.
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) 4:
R RBEREG Tl AR

—— aBE £49 @
# % A : White Snow and Red Plum-Blossom Make the Garden Entrancing/Girls Enjoy Rustic Fare at a VVenison Barbecue

4 % 4. Red flowers bloom brighter in dazzling snow; And venison reeks strangely on rosebud lips

R EA T, “EIEWRIE” #% A “enjoy rustic fare at a venison barbecue” , 18 vo i NPKs %K
“venison reeks strangely on rosebud lips” o J53CAH “FUNRPRIE " R PR SR 1) JRE A A B2 o B2 S 0T R il
TR, AW SRR R .t e W, DAOETE RRE S 2 o o S5OSO R AF e 22, X HEDIE T
HET A/ P SO EARN R % 3

5.3. ETF1RIBIXIEL 3 4h

T2 FR R OV S ] S0 S B SRR I B, (MR ) R R, TR H R IR
SE I T B T 11 12 B AR

BT, HPT RS AL S SO R AR AR > 7 A4 7 . AR IL S SR DR, At
B R R A R R AR R RV B TE . T 28 st AR N DUE RG-S, HRlIl 32 = AT e A R T i
FEMIA A, DR b 2 ] A B fh e f] B0 FH PR 0K T 3 IR AR 1 D0 8 B AR (1P 23] K AT 2%
FEMES R TR

5] 5:
Jo It TR AL HEAH M K,
—— KaBmEY £ 2

# i K Lady Jia Dies in the City of Yangzhou
¥ A Adaughter of the Jias ends her days in Yangzhou city
JRX: B R S LA 5

—— KBy £95 9
# %A A Rumour Comes True and the Imperial Consort Yuanchun Dies

4 % 4. Arumour comes true and the Imperial Consort passes away

FEPGET, Al RXIETIMERGIRR, T 57 Rt R = 58 E2IE, BREHEESH. &
FEAR A" 5 “5Edn” G—1%Jy “Die” o MAEEFEAS, MRH 7 AAFRIL: “Aii#” %y “ends
herdays” , “%Zifi” ¥ N “passesaway” . fENDUIERHER, % a8 nl AEIA Y & [El bR B )oK e, (H
YRR AR RER DL 3 22 . 2 S T AR R AT AR U AR . — 5T, DT SO AR T R R LR B
FIbRETE A, BBV SO LU RS SR S, S — 7, TSt S 20 Rl S A A AR R BAA)IE, A
KM EFRNFEUFEEAREIL, RECERO. NZAM AT A, Bl yseiEthEE, i
BT RER WA ATE 5 A ST, RN T F RS S B AT R B S S EIAIE 1R
A SR R AR SR

5] 6:

R 2RI ZE W@ 5N F KA A

— KAy £45 9

# % A Two Girls Pledge Friendship After a Heart-to-Heart Talk/A Plaintive Poem Is Written One Windy, Rainy Even-

ing
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KA

% A Sisterly understanding finds expression in words of sisterly frankness; And autumnal pluviousness is celebrated

in verses of autumnal melancholy

EMBEARS, H “rainy” KR KW 4 7 MERFEANKE “RKFE4” %N “pluviousness” . i
JRE SR TIE “pluvious” , J&H T BEERIC, R AMEM LR AR, X IGRICR D & B b E
FHHEIEE N M2, Bl FIEBiX s, X it KT is 52 200 S ssm,
WARRE T A A B AR B K BN T A .

6. B&

AWEFAE B E AN, WA B, DA S SR RO, X () =
5] B SRR ACHEAT X LU AL, RGBT AN B A ™ AR 22 S I N AE T A

WRIETER RS, PSR SEl EAEREER. ERARLERE. AlRESR, My
PEACTR R ERU,  HABUA T A fagit A0 oo AR AR AT it JO 2R, PR AL B EAN 3738 5 BEA R T
T & BRI . BRI

FEIRJR R, S S 8 it Z DA SRR, HB P B 20 2 il R . AR N98h
BHEH, MG E 2 1 H BRSO TR 858 RN R T A&k b E SRl i . 32 Be PR,
AATIAE SCA DR ) B A AT PR o SR ARRE 7 N A A LU PR A B I 2%

FERARE, EHiia & 0t e B, A E K WA b E AR 242 PO iR 508
TG AR IE IR R A S ZRERTE AT B, (E0 SR PRI A i 22 . AN DUEBHESR, H%En
JI3R LA ZRiRlC 5 06 ) PRI [m] SR A BESRAFAL , (LA I 20 1 5 SCE A 7 5 E B 5 S

R, EASGEERES, BRI R RS, feia 2 AL 5 &
IERARTEALE o MBI 5, WA S I 3 2 (el b R ) R itk DRI RN R BEAS S A b
b, BETCHAA ERISS SR E SO B Tk, GRS ERSE, M s MR FE s B, A
ANGuIAE 1 5 B R AR A .

SE
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